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Dit werk is een dekoloniale studie van de beeldhand-
schriften van de Ñuu Savi (het Volk van de Regen, de 
Mixteken), Mexico, en tracht de culturele waarden 
ervan te begrijpen door middel van een holistische en 
diachrone studie van het cultuurhistorische en levende 
erfgoed. De basis is een re-integratie van cultureel 
geheugen op basis van culturele continuïteit, waarbij 
het verleden en het heden met elkaar worden verbon-
den vanuit het perspectief en vanuit de taal van de Ñuu 
Savi zelf. Het beoogde doel is dat de gemeenschappen 
van het Volk van de Regen zich deze kennis opnieuw 
kunnen toe eigenen. Dit proefschrift is daartoe geor-
ganiseerd in drie nauw met elkaar verbonden delen 
waarbij het theoretisch-methodologisch kader bepaald 
wordt door de concepten dekolonisatie, culturele con-
tinuïteit, re-integratie en her-toe-eigening van het 
cultureel-historisch erfgoed van de Ñuu Savi.  
Het eerste deel wordt beheerst door dekolonisatie, 
waarbij kritische vragen worden gesteld over de ma-
nier waarop het cultuurhistorisch erfgoed van de 
Meso-Amerikaanse volkeren, en in het bijzonder van 
de Ñuu Savi concreet de beeldhandschriften (codices), 
vooral zijn onderzocht door “anderen” en voor “ an-
deren”, en niet voor de culturele en intellectuele erf-
genamen van de mensen die ze eeuwen geleden cre-
ëerden. Dit proefschrift bespreekt de in dit verband 
cruciale kwesties zoals het koloniale trauma van de 
Inheemse Volkeren (Indigenous Peoples / Pueblos 
Originarios) en hun huidige toestand als gekoloniseer-
de volkeren, de rol van de academische wereld als 
bestendiger van de kolonisatie (door eurocentrische 
methoden, methodologie en theoretische kaders op te 
leggen aan de studie van het erfgoed van Inheemse 
Volkeren) en intern kolonialisme. Hiertegenover stelt 
de auteur, die zich identificeert als een culturele en 
intellectuele afstammeling van het Ñuu Savi volk, een 
sehe ñuu savi (zoon of afstammeling van de mensen 
van de regen), het doel om de Mixteekse beeldhand-

schriften te begrijpen vanuit de taal en het wereldbeeld 
van de mensen die ze eeuwen geleden hebben gecre-
ëerd. Dit impliceert het voorstellen, construeren en 
implementeren van een dekoloniale Ñuu Savi (Mix-
teekse) methodologie, waarbij een inclusieve benade-
ring en respect voor de waarden en culturele principes 
van de Ñuu Savi voorop staan, en waarbij te allen 
tijde de vrije, voorafgaande en geïnformeerde toestem-
ming van de Ñuu Savi gemeenschappen een vereiste 
is. Dit eerste deel is gebaseerd op de artikelen 3, 11 en 
31 van de United Nations’ Declaration on the Rights 
of Indigenous Peoples (UNDRIP).

Het tweede deel wordt beheerst door de principes 
van re-integratie en culturele continuïteit van het Ñuu 
Savi-volk. De culturele continuïteit is de sleutel om 
de culturele waarden van het Ñuu Savi-volk door de 
tijd heen te begrijpen en de Sahan Savi-taal (het Mix-
teeks) is de link tussen het verleden en het heden. Met 
concrete en goed onderbouwde voorbeelden laat dit 
proefschrift zien dat de hedendaagse Ñuu Savi ge-
meenschappen de culturele en intellectuele erfgena-
men zijn van de voor-koloniale samenlevingen die in 
dit historische territorium leefden. Om tot een beter 
begrip van de Mixteekse codices te komen, is de de-
kolonisatie en herintegratie van het cultuurhistorisch 
erfgoed als geheel noodzakelijk. Dat betekent een 
integrale studie van voor-koloniale artefacten en ne-
derzettingen, beeldhandschriften, koloniale kaarten, 
16e-eeuwse literatuur en het levende erfgoed van de 
Ñuu Savi-gemeenschappen – dit op basis van culture-
le continuïteit, in het besef dat elke continuïteit ook 
veranderingen inhoudt. Door middel van taalkundige 
en literaire analyse van ceremoniële taalgebruik, ritu-
elen en het dagelijkse leven als geheel, is het mogelijk 
om tot kennis en begrip te komen van de symbolische 
stratigrafie en culturele waarden van de tekens, con-
cepten, scènes en thema’s in de codices, alsmede van 
het sacrale landschap op koloniale kaarten, de beteke-
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nis van materiële cultuur en de functie van voor-kolo-
niale sites. Dit impliceert een onderzoek in twee 
richtingen, die elkaar aanvullen: van heden naar ver-
leden en van verleden naar heden. Dit tweede deel is 
gebaseerd op de artikelen 25, 26, 27 en 34 van de 
UNDRIP.

Het derde deel van dit werk is gebaseerd op de 
principes van her-toe-eigening en herintegratie van de 
codices door de Ñuu Savi samenleving. Dit proef-
schrift verdedigt de stelling dat academische kennis 
over de Inheemse Volkeren (in het algemeen) en over 
de Mixteekse gemeenschappen en codices (in het 
bijzonder) op een respectvolle en waardige manier 
moet worden verspreid en opnieuw geïntegreerd in de 
gemeenschappen van herkomst. In eerste instantie 
werd tijdens dit onderzoek de herintroductie van ken-
nis over codices gerealiseerd middels conferenties, 
workshops, cursussen en lessen. Het belangrijkste deel 
van dit werk was echter de her-toe-eigening van Ñuu 
Savi pictografie door de gemeenschappen. In de work-
shops werkten de gemeenschappen, de studenten en 
de onderzoeker met elkaar samen. De Mixteekse 
studenten creëerden voorstellen om de plaatsnamen 
van hun gemeenschappen weer te geven als hiëroglie-
fen op basis van hun inmiddels verworven kennis van 

de codices. Een van deze voorstellen werd door de 
vergadering van de gemeenschap gekozen om het 
officiële logo van het dorp te worden. Zo werd de 
kennis van de codices opnieuw geïntroduceerd en 
opnieuw toegeëigend door de betrokken Mixteekse 
gemeenschappen. Tegelijkertijd werd ter ondersteu-
ning van de herintroductie van kennis over beeldhand-
schriften in Ñuu Savi de app “Códices Mixtecos” 
ontwikkeld, een project dat is ingekaderd in een 
Postcolonial Digital Humanities project, ontworpen 
door Mixteekse onderzoekers. Deze app bevat een 
pictografische woordenschat met audio in de Sahan 
Savi-taal. De toe-eigening van nieuwe technologieën 
door de Ñuu Savi bevolking voor eigen cultureel be-
lang is een daad van veerkracht en verzet tegen kolo-
nisatie. Ten slotte is er tijdens dit werk een methodo-
logie ontworpen en voorgesteld voor het onderwijzen 
van codices op scholen van verschillende niveaus in 
de Ñuu Savi regio en daarbuiten, als een samenwer-
kingsverband van Mixteekse professionals, onderzoe-
kers en, natuurlijk, de gemeenschappen. Een werk dat 
ongetwijfeld moet worden voortgezet, want de codices 
zijn een Ñuu Savi culturele nalatenschap voor de 
mensheid. Dit derde deel is gebaseerd op de artikelen 
12, 13 en 14 van de UNDRIP.
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